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Quines llengües es par-
len al teu lloc d’origen?  
Jo només parlo caste-
llà perquè soc del sud 
d’Hondures, però en al-
tres zones es parla len-
ca i garífuna. I a la part 
turística la gent també 
sap anglès.

Ens dius alguna expres-
sió típica d’allà?
Els joves, per exemple, 
diuen “pana” per dir 
“amic” o “germà”. I aquí 
en castellà he sentit al-
gunes coses de vocabu-
lari o expressions que 
jo no entenc, com “tela 
marinera”. 

Quina paraula has après 
últimament?
Ara ja entenc què vol dir 
“que guai!”, que ho sen-
to molt. Però tot el que 
aprenc em sembla inte-
ressant! I em xoca i em 
fa vergonya dir “color” 
per com sona pronunci-
at en català! 
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aquí, i és una nova experiència, 
sobretot la festa dels Reis, que 
allà no existeix. A la meva fi lla li va 
agradar, estava molt contenta. Allà 
no hi ha tantes festes i celebraci-
ons. Per Nadal només mengem en 
família i ja està, però no es fan re-
gals. Això sí, allà la preocupació és 
estrenar roba. Les tradicions són 
diferents. Allà la Setmana Santa 
és més estricta i només mengem 
peix, i per Nadal el que més men-
gem és carn. 

Què trobes a faltar de la teva ter-
ra d’origen?  
La família i la meva vida d’allà. 
Vaig venir per estabilitzar-nos eco-
nòmicament i poder tenir feina.  n

I si visitéssim el teu lloc d’origen?  
Les platges, que són molt boni-
ques i turístiques: Roatán, la sel-
va... També la gastronomia hon-
durenya. Aquí el menjar és més 
processat, i allà, en canvi, és més 
fresc. Però, això sí, cal vigilar amb 
els lladres...

Per què estudies català? 
Per aprendre i per poder parlar amb 
la gent que el parla. Sobretot per 
socialitzar.

Quin curs fas de català?
He fet el curs inicial i ara estic fent 
Bàsic 1. Estic molt contenta amb 
les classes i amb els professors.

Algun truc per aprendre català?   
Mirar les notícies. També vaig es-
tar veient una sèrie a la tele que era 
molt bona.  

És fàcil parlar català al carrer? 
Ara encara no m’atreveixo a parlar-lo 
al carrer, perquè em fa molta vergo-
nya la pronunciació. Tinc por de que-
dar en ridícul si ho pronuncio mala-
ment. Només el parlo una mica amb 
l’àvia que cuido, i a classe. 

Què en penses, dels catalans?  
Aquí tot és molt diferent i compli-
cat. Treballo molt i enyoro molt la 
meva família. Els costums, la cultu-
ra... Però estic a gust a Catalunya. 
M’agrada molt el sistema sanitari 
d’aquí, és més efectiu. La vida per a 
mi és més complicada per la feina, 
que és dura, però les condicions de 
vida són millors. 

Hi ha alguna cosa de la societat 
catalana que t’hagi sorprès?
Em va fer gràcia la festa del Ca-
braboc, per Carnaval. Em va xocar 
perquè el meu país és molt con-
servador, en algunes zones. Jo he 
crescut en una església evangèlica 
i per a mi tot això és com un tabú. 
Però intento adaptar-m’hi, i està 
bé per als que els agrada. Em va 
sorprendre que la societat d’aquí 
és menys religiosa, no hi ha tantes 
esglésies com al meu país. 

Coneixes alguna altra festa o tra-
dició catalana?  N’hi ha alguna de 
semblant al teu lloc d’origen?
He viscut el Nadal i el Carnaval 

D’on ets?  
Soc d’Hondures, de Choluteca.

Com va ser la teva arribada a 
Catalunya? 
Vaig arribar fa uns 10 mesos amb 
el meu marit i la meva fi lla. La 
meva sogra i els meus cunyats ja 
vivien aquí.

Per què vas escollir Ripollet?
Perquè hi vivia la família.

Què t’agrada de la ciutat? 
M’agrada la zona del centre, les 
botigues de la Rambla Sant Jordi. 
També he anat a Barcelona i 
m’agrada molt. Conec poques 
coses perquè la major part del 
temps treballo de cuidadora.

Què recomanaries a algú que aca-
ba d’arribar a Catalunya?      
Li aconsellaria que s’empadroni, 
que vagi a l’Ajuntament. Això és el 
primer.  


